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Conventions:

Text absent in Vietnamese: English text put in footnotes or
in Appendixes or in []

Text absent in English: Put in italic font if translated.

[italic] in Vietnamese: differences among Vietnamese
versions




Pong Phuong giao chu,
Thap nhi nguyén vuong,
Tu ctiru kim dang di¢u
dan trang,

That that dién chan
thuong,

Danh 1¢ tan duong,

Tiéu tai tho dién trudc.
(C)

Nam Mo Duoc Su Hai




(C)

Ta ba phi thi ctru cu
thanh,

Du huéng khong mon
chuyén dai kinh,

Nhi luc nguyén vuong
tiéu toi cau,

Tam Thién hda Phat
giam kién thanh,

Nam Diém phuic qua u
trung ta,

Tay trac lién hoa thir té




hinh,

Giai kiét tiéu tai ting
dién tho,

Phuic co mang vi bao
khuong ninh. (C)




Ta nghe nhu vay: Mot
thud no, dirc Bat Gia
Pham di chau du giao hoa
cac nude, dén thanh
Quang Nghiém, ¢ nghi
dudi cdy Nhac Am cung
vO1 tam ngan vi Pai Bi SO,
ba van sdu ngan vi Dai B6
Tat, cac hang Quoc
Vuong, dai than, ba la
mon, cac hang cu si, thién
long bat by cung nhon, phi

"hus | have heard. At one time
the Bhagavan was travelling
through various lands to teach
living beings. He arrived at
Vaishali ['City of Extensive
Adornments"] and stayed
beneath a tree from which music
resounded. With him were eight
thousand great Bhikshus and
thirty-six thousand Bodhisattvas
Mahasattvas; also Kings,
ministers, Brahmans, lay




nhon, ca thay dai chung
nhiéu vo lugng, dong vay
quanh Phat cung kinh
thinh Ngai thuyét phap.

Luc bay gio, ong Man Thu
That Loi phap vuong tir
nho oai than cua Phat, tir
chd ngoi dimg day, vén y

disciples; gods, dragons, and the
rest of the eightfold division,
beings both human and non-
human. The immeasurable great
multitude respectfully
surrounded him, and he spoke
Dharma for them.

At that time, the Dharma Prince
Manjushrl, receiving the
awesome Inspiration of the
Buddha, rose from his seat,




dé bay vai bén hiru va gbi
bén mat quy sat dat, khép
nép chap tay hudng veé
phia Phat bach rang:
“Bach Ptrc Thé Tén, chi

mong Ngai noi 10
danh hi¢u, nhitng

nhing
bon

nguyén rong 1on cung

nhirng cong duc tl
cua chu Phat dé c

hu thang
1o nhirng

nguo1 dang nghe

phap,

nghi€p chuong ti€u tru va

bared one of his shoulders, knelt
on his right knee, and, inclining
his head and placing his palms
together, said to the Bhagavan,
“World Honored One! We wish
you would speak about such
Dharmas as the Buddhas' names,
the great vows they made In the
past, and their supreme merit and
virtue, so that those who hear
them will be rid of their karmic
hindrances. This request Is also




dé cho chung hitu tinh &
doi tuong phap duogc nhiéu
loi lac vé sau”.

Ptrc Thé Ton khen 6ng
Man Thu That Loi dong tir
rang: “Hay thay! Hay
thay! Man Thu That Loi!
Nguoi lay 1ong dai bi yéu
cau Ta noi nhitng danh
hiéu va bon nguyén cong
duc cua chu Phat 1a vi
muén cho chung hitu tinh

for the sake of bringing benefit
and joy to sentient beings In the
Dharma-Image Age.”

The Buddha then praised the
Pure Youth Manjushri: “Good
Indeed! Good indeed, Manjushri.
With great compassion you now
request that | speak about the
Buddhas' names and the merit
and virtue of their past vows, for
the sake of rescuing sentient
beings who are bound up by




khoéi bi nghi€p chudng Karmic obstacles, and for the
rang budc, loi ich an vui, | purpose of bringing benefit,
trong doi tuong phap vé  |peace, and joy to beings who
sau. Nay nguoi nén long  |live in the Dharma-Image Age.
nghe va suy nghi k¥, Ta s€ Listen attentively to my words

vi Ong ma no1”. and reflect on them extremely
well, for | will now answer you.”

Ong Man Thu That Loi | Manjushri said, “Please do
bach rang: “Da, mong Thé speak. We are glad to listen.”
Ton noi, chang con Xxin
nghe”. Phat bao 6ng Man




Thu That Loi: “O phuong | The Buddha told Manjushri,
Pong, cach day hon muo1 |“Passing from here to the east,
can da sa co1 Phat co mot |beyond Buddhalands numerous
thé gidi tén 1a Tinh Lwu | as the sand grains in ten Ganges
Ly. Ptrc gido chii cdiay  rivers, is a world called 'Pure
hiéu la Dugc Su Luvu Ly | Vaidurya.' The Buddha there is
Quang Nhu Lai Ung named Medicine Master

Chanh Pang Giac, Minh | Vaidurya Light Tathagata, Of
hanh vién man, Thién thé, Proper and Equal Enlightenment,
Thé gian giai, V6 thuong | Perfect in Understanding and

si, Piéu ngu truong phu, | Practice, Well Gone One, One
Who Understands the World,




Thién nhon su, Phat Bac
Gi1a Pham.

Nay Man Thu That Loi,
dic Dugc Su Luu Ly
Quang Nhu Lai, khi con tu
hanh dao Bo tat ¢o phat
muo1 hai nguyén 16n,
khién cho chiing hitu tinh
cau chi dugc nay.

Supreme Lord, Regulating Hero,
Teacher of Gods and Humans,
Buddha, Bhagavan.

Manjushri, when that World
Honored One, Medicine Master
Vaidurya Light Tathagata, was
practicing the Bodhisattva path
In the past, he made twelve great
vows that enable all sentient
beings to obtain what they seek.”




Nguyén thtr nhat: Ta
nguyén do1 sau, khi chirng
dang dao chanh dé’mg
chanh giac, than ta co hao
quang sang sudt, ruc rd
chiéu khap vo luong, vo
s0, vO bién thé gidi, khién
cho tat ca ching hitu tinh
déu c6 du ba muoi hai
tudng dai truong phu,
cung tam chuc mon tuy

The first great vow: “l vow that
In a future life, when | attain
anuttarasamyaksambodhi, my
body will shine with dazzling
light that will illumine
measureless, countless,
noundless worlds. My body will
ne adorned with the thirty-two
neroic features and the eighty
subsidiary characteristics, and |
will enable all beings to become
as | am.”




hinh trang nghi€ém nhu
than cua ta vay.

Nguyén thir hai: Ta
nguyén doi1 sau, khi dang
dao B dé, than ta nhu
ngoc luu ly, trong ngoai
sang suot, tinh sach hoan
toan, khong c6 chat nho
bon, anh quang minh choi
loi khap noi, cong dirc cao
vO1 V01 va an tra gitra tung

The second great vow: “l vow
that in a future life when | attain
Bodhi, my body will be as bright
and clear as vaidurya, flawlessly
pure, vastly radiant, majestic
with merit and virtue, abiding at
ease, adorned with blazing nets
brighter than the sun and the
moon. Beings dwelling In
darkness will be illuminated and




[u6i dét bang tia sang, to  |will succeed in all their
hon virng nhut nguyét. endeavors.”

Chung sanh trong c0i u
minh déu nho anh sang ay
ma tam tri dugc mo mang
va tiy v muon di dén chd
nao dé lam céc su nghiép
gi cling déu dugc ca.

The third great vow: “l vow that
Nguyén thir ba: Ta nguyén |In a future life when | attain

doi sau, khi ding dao Bo |Bodhi, | will, by means of

dé, dung tri hué phuong  limitless, unbounded wisdom




tien vO lwong vo bién dd
cho chiing hitu tinh, khién
ai nay déu co du cac vat
dung, chd khong cho ai
phai chiu sy thiéu thon.

Nguyén thu tu: Ta nguyén
doi sau, khi dang dao B6
dé, néu c6 chung hitu tinh
tu theo ta dao, thi ta khién
ho quay vé an tru trong
dao Bo6 dé, hodc co nhirng

and skill-in-means, enable all
sentient beings to obtain an
Inexhaustible supply of material
necessities so they are without
the slightest want.”

The fourth great vow: “l vow
that in a future life when | attain
Bodhi, | shall lead those sentient
beings who practice deviant
paths to reside in the Way of
Bodhi, and those who travel on
the vehicles of the Hearer or




nguo1 tu hanh theo hanh
Thinh van, Poc giac, thi ta
cling lay phép dai thira ma
day bao cho ho.

Nguyén thir nam: Ta
nguyén do1 sau, khi dang
dao Bo6 d¢, néu co ching
hitu tinh nhiéu vé6 luong,
vO bi€én ¢ trong gido phap
cua ta ma tu hanh theo
hanh thanh tinh thi ta

Pratyekabuddha to abide in the
Great Vehicle.”

The fifth great vow: “I vow that
In a future life when I attain
Bodhi, | shall enable limitless
and boundless numbers of
sentient beings who cultivate
Brahma conduct within my
Dharma to perfectly uphold the
three clusters of precepts without




khién cho tat ca déu giit
duoc g161 phap hoan toan
day du ca tam tu tinh gidi.
(G1a sur cO nguo1 nao bi to1
huy pham gi161 phap ma
kh1 da nghe dugc danh
hiéu ta thi tré lai duoc
thanh tinh, kho1 sa vao
duodng ac.

Nguyéen thir sau: Ta
nguyeén do1 sau, khi chirng

exception. Should there be any
violation, upon hearing my
name, they will regain their
purity and not fall into the evil
destinies.”

The sixth great vow: “l vow that
In a future life when | attain
Bodhi, If there are sentient




duwoc dao BO dé, néu co
chung htru tinh nao than
hinh hen ha, cac can
khong du, xau xa, kho
khao, tai diéc, mat dui, noi
nang ngong li€u, tay chan
tat nguyen, lat hui, dién
cuong, chiu tat ca nhing
bénh kho ay ma khi da
nghe danh hiéu ta thi lién
duoc than hinh doan
chanh, tam tanh khon

beings whose bodies are inferior
and whose faculties are
Imperfect, who are ugly, dull,
blind, deaf, mute, deformed,
paralyzed, hunchbacked, or
afflicted with skin disease,
Insanity, or various other
sicknesses and sufferings, upon
hearing my name they shall all
become endowed with upright
features, keen intelligence, and
perfect faculties, and they shall




ngoan, cac can day du,
khong con nhirng binh kho
ay nua.

Nguyeén tht bay: Ta
nguyeén do1 sau, khi chirng
duwoc dao BO dé, néu co
chung hiru tinh nao bi
nhitng ching binh hiém
ngheo khong a1 ciru chira,
khong ai dé nuong nho,
khong gap thay, khong gip

be free of sickness and
suffering.”

The seventh great vow: “l vow
that in a future life when I attain
Bodhi, | shall cause sentient
beings who are oppressed by
many illnesses and who are
without aid, without a place to
turn, without a doctor, without
medicine, without relatives, and
without a family, who are




thudc, khong ba con, poverty-stricken and filled with
khong nha ctra, chiu nhiéu |suffering to be cured of their

ndi nghéo hén khon kho,  sicknesses upon having my name
ma hé danh hiéu ta da pass by their ear, so they are
nghe lot vao tai mot lan thi peaceful and happy in body and
tat ca bénh hoan kho ndo 'mind. They will have a family
déu tiéu tru, thantam an  and relatives, and acquire an

lac, gia quyén sum Vay, abundance of property and

cua cai sung tuc, cho dén |wealth, and even realize

ching duoc dao qua vo unsurpassed Bodhi.”

thuong Bo dé.




Nguyén tht tam: Ta
nguyén do1 sau, khi chirng
duwoc dao BO dé, néu co
nhirng phu nitr nao b1 tram
diéu hén ha kho s cia
than gai 1am cho buon rau,
buc tirc, sanh tam nham
chan, muon bo than éy, ma
hé nghe danh hiéu ta roi
thi tat ca déu duoc chuyén
than gai thanh than trai, c6
du hinh tuéng truong phu,

The eighth great vow: “l vow
that in a future life when | attain
Bodhi, if there are women who
give rise to a deep loathing for
their female body and wish to
renounce It because they are
oppressed and disturbed by the
myriad sufferings of being
female, upon hearing my name,
they will be able to turn from
women into men who are replete
with male features and




cho dén chirng dg:o’c‘ dao
qua vo thuong Bo de.

Nguyen thir chin: Ta
nguyeén do1 sau, khi chirng
duoc dao Bo dé, thi khién
cho nhirng ching htru tinh
ra kho1 vong lué1 ma
nghiép, dugc giai thoat tat
ca su rang budc cua ngoai
dao. Néu c6 nhitng ké sa
vao rung ac kién, ta nhiép

ultimately realize unsurpassed
Bodhi.”

The ninth great vow: “l vow that
In a future life when | attain
Bodhi, | shall liberate sentient
beings from the nets of demons
and the bonds of external sects.
If they have fallen into the dense
forests of evil views, | shall lead
them to have proper views and to
gradually cultivate the practices




dan ho tré vé véi chanh | of Bodhisattvas so they will
kién va dan dan khién ho |quickly realize unsurpassed,
tu tap theo cac hanh Bo tat | proper and equal Bodhi.”
dang mau ching dao
chanh dang Bo dé.

Nguyén thtr muoi: Ta The tenth great vow: “I vow that
nguyén doi1 sau, khi chimg |in a future life when | attain
duoc dao Bo dé, néu co Bodhi, | shall cause sentient
chung hitru tinh nao ma beings who fall into the hands of
phap luat nha Vua gia téi the law and are bound,

phai bi xiéng xich, ddnh  |interrogated, whipped, fettered,




dap, hoac b1 giam gitr
trong chon lao tu, hodc bi
chém giét, hoic bi nhiéu
tal nan nhuc nha, than tam
chiu nhiing noi kho, buén
rau, buc rirc, hé nghe dén
danh hiéu ta, thi nho strc
oai than phudc duc cua ta
déu duoc giai thoat tat ca
nhitng ndi vu kho ay.

Imprisoned, sentenced to
execution, or subjected to
endless disasters, hardships,
abuse, and humiliation so that
they are torn by grief and
distress and suffering in body
and mind, to obtain, upon
hearing my name, liberation
from all worry and suffering by
means of my blessings, virtue,
and awesome spiritual power.”




Nguyen tht muo1r mot: Ta
nguyén do1 sau, khi chirng
duwoc dao BO dé, néu co
ching hiru tinh nao b1 su
d6i khat hoanh hanh, dén
ndi vi tim miéng #n phai
tao cac nghiép dir, ma hé
nghe danh hiéu ta roi
chuyén ni€m tho tri thi
trude hét ta dung cac mon
an uoéng ngon la ban bd
cho than ho duoc no du va

The eleventh great vow: “l vow
that in a future life when | attain
Bodhi, I shall cause all sentient
beings who are so plagued by
hunger and thirst that they create
all kinds of bad karma in their
quest for food, upon hearing my
name and single-mindedly
accepting and maintaining it, to
be filled with delicious food and
drink and afterward, by means of




sau ta m&1 dem phap vi
nhiém mau kién lap cho ho
ca1 canh g161 an lac hoan
toan.

Nguyen thir muot hai: Ta
nguyen do1 sau, khi chirng
duoc dao Bd dé, néu cé
chung htru tinh nao ngheo
dén noi khong co 4o che
than bj mudi mong can
dot, nong lanh giai dau,

the flavor of Dharma, to settle In
ultimate peace and happiness.”

The twelfth great vow: “l vow
that in a future life when | attain
Bodhi, if there are sentient
beings who are poor and without
clothes so that day and night
they are troubled by mosquitoes




ngay dém kho burc, hé
nghe dén danh hiéu ta ma
chuyén ni¢m tho tri thi ta
khién cho dugc nhu ¥
muon: nao cac thi y phuc
tot dep, ndo tat ca cac bao
vat trang nghi€m, nao
trang hoa, phan sap bat
ngat mui thom va trong
nhac cung nhirng di€u ca
mua tiy tim muoén thudng

and flies, and by cold and heat,
upon hearing my name and
single-mindedly accepting and
maintaining it, they shall obtain
all kinds of fine and wonderful
garments that accord with their
tastes, as well as a variety of
precious adornments, flower
garlands, fragrant balms, and the
enjoyments of music and various
Kinds of talents, so that all their
hearts’ delights will be fulfilled.”




thirc mon nao cling dugc
thoa man ca.

Nay Man Thu That Loi, d6
la muoi hai 101 nguyén “Manjushri, these are the twelve
nhiém mau cta dc Duoc |sublime and wonderful vows that
Su Luu Ly Quang Nhu Lai |the World Honored One,

Ung Chanh Pang Giac | Medicine Master Vaidurya Light
phat ra trong khi tu hanh | Tathagata, One of Proper and
dao BO tat. Equal Enlightenment, made
while cultivating the Bodhisattva
Way.”




Lai nita, Man Thu Thét
Lo1, doec Dugc Su Luu Ly
Quang Nhu Lai kia khi
con tu hanh dao Bo6 tat
phat nhirng 161 nguyén
rong 1on va nhtrng cong
dic trang nghiém ¢ co1
Ngai, dau ta n6i man mot
kiép hay hon mot kiép
cling khong thé nao hét
duoc.

“Moreover, Manjushri, if | were
to speak for a eon or more about
the great vows made by the
World Honored One, Medicine
Master Vaidurya Light
Tathagata, when he practiced the
Bodhisattva Way and about the
merit, virtue, and adornments of
his Buddhaland, | could not
finish.”




Nhung ta c6 thé ndi ngay
rang ¢oi Phat kia mot bé
thanh tinh khong c6 dan
ba, cling khong c6 duong
dit va ca dén tiéng kho
cung khong.

O cdi ay dat toan bang
chat luu ly, duong di c6
day bang vang giang lam
ranh gidi, con thanh quach
cung dién, mai hién cira s6

“That Buddhaland has always
been completely pure; there are
no women, no evil destinies, and
no sounds of suffering.

The ground is made of vaidurya,
with golden cords lining the
roads. The city walls, towers,
palace pavilions, studios,
windows, and latticework are all




cho dén cac 16p ludi bao
phu cling [hoan] toan béng
dd that bao lam ra. That
chang khac gi nhitng cong
dic trang nghi€ém ¢ co1
Tay Phuong Cuc Lac vay.

C5i Phat ay ¢6 hai vi dai
Bo6 tat 1a Nhut Quang bién
chiéu, va Nguyét Quang
bién chiéu, chinh 13 hai
buc thugng thu trong vo

made of the seven treasures. The
merit, virtue, and adornments of
this land are 1dentical to those of
the Western Land of Ultimate
Bliss.”

“Residing In that land are two
Bodhisattvas Mahasattvas; the
first is called Universally
Radiant Sunlight, and the




lwong, vo s6 B6 tat va lai
[a nhitng bac sap bd xt
lam Phat. Hai vi nay déu
g1t gin kho bau chanh
phap cua Phat Dugc Su
Luu Ly Quang Nhu Lai.

Man Thu That Loi, vi thé
nhirng ke thién nam tin ntr

second, Universally Radiant
Moonlight. They are the leaders
among the immeasurable,
uncountable hosts of
Bodhisattvas in that land and
will be the successors to that
Buddha. They are able to
maintain the precious treasury of
the Proper Dharma of the World
Honored One, Medicine Master
Vaidurya Light Tathagata.




nao co long tin viing chac
thi nén nguyén sanh veé thé
o101 cua Ngai.

Luc ay Dtrc Thé Ton lai
bao ong Man Thu That
Loi dong tir rang: Co
nhtng chung sanh khong
biét diéu lanh dit, cr 6m
long bon xén tham lam,
khong biét bo thi ma ciing
khong biét qua bao cia su
bo thi 1a gi, ngu si vo tri,

Therefore, Manjushri, all good
men and women who have faith
should vow to be born in that
Buddha's land.”

At that time, the World Honored
One again spoke to the Pure
Youth Manjushri saying,
“Manjushri, there are living
beings who don't distinguish
good from evil, who indulge In
greed and stinginess, and who




thiéu han dc tin, lai ham
chira chat cta cai cho
nhiéu, dém ngay bo-bo gin
giir, thay ai dén xin, long
d3 khong muodn, nhung
néu cuc chang di phai dua
cta ra thi dau dén mén
tiéc, duong nhu 16c thit
cho nguo1 vay.

know nothing of giving or Its
rewards. They are stupid,
Ignorant, and lack the foundation
of faith. They accumulate much
wealth and many treasure and
ardently guard them. When they
see a beggar coming, they feel
displeased. When they have to
practice an act of charity that
does not benefit themselves, they
feel as though they were cutting
a piece of flesh from their body,




and they suffer deep and painful
Lai ¢6 vO lugng ching htru (regret.”

tinh tham 1an, chi lo tich
trit ctia cai cho nhiéu ma | “There are other innumerable

tr minh khong dam an avaricious and miserly living
tiéu, con ndi chi dén sy beings who hoard money and
dem cua ay thi cho cha necessities that they don't use
me, Vo con, to1 t& va even for themselves, how much
nhitng ké nghéo hén dén | less for their parents, wives, or
xin. Nhitng ké tham 1an | servants, or for beggars! At the
ay, khi chét bi doa vao end of their lives, such beings
duong nga quy hay bang |will be reborn among the hungry




sanh. Mic dau ¢ trong ac
thu, nhung nho doi truoc,
song trong cdi nhon gian
da tung nghe qua danh
hi€u cua dirc Duoc Su Luu
Ly Quang Nhu Lai, ma
nay lai con nhd niém dén
danh hiéu Ngai thi lién tur
cOi ay thoat sanh tré lai
lam nguo1.

Khi da dugc lam nguoti lai
nhé dén kiép song trong

ghosts or animals. If they heard
the name of that Buddha,
Medicine Master Vaidurya Light
Tathagata, In their former human
existence, and they recall that
Tathagata's name for the briefest
moment while they are In the
evil destinies, they will
Immediately be reborn in the
human realm.




duong nga quy suc sanh,
biét s¢' sy dau kho nén
khong ua dam duc lac ma
cOn muon tu minh lam
viéc bo thi, khen ngoi
nguo1 khac lam viéc bo
thi, khong tham tiéc moén
gl va lan lan c6 thé dem ca
dau, mat, tay chan hay
mau thit cua than phan
minh ma b6 thi cho nhiing
ké dén xin cling duoc,

“Moreover, they will remember
their past life and will dread the
sufferings of the evil destinies.
They will not delight in worldly
pleasures, but will rejoice In
giving and praise others who
give. They will not begrudge
giving whatever they have.
Gradually, to those who come to
beg, they will be able to give
away their own head, eyes,
hands, feet, and even their entire




huong chi cua cai 1a nhiing
vat thua.

Lai nita, Man Thu That
Lo1, trong chung htru tinh
néu co nhirng ngudi ndo
tho cac gi61 cua Phat dé tu
hoc ma lai pha gi61 hoac
cO ke khong pha gi61 ma
lai pha phép tac,

body, to say nothing of their
money and property!”

“Moreover, Manjushri, there are
beings who, although they study
under the Tathagata, nonetheless
violate the sila.

Others, although they do not
violate the sila, nonetheless
transgress the rules and




hoac co ke tuy chang pha
g101 va phép tac ma lai huy
hoai chanh kién,

hoac c6 ke tuy khong huy
hoai chénh kién ma lai b6
su da vin nén khong hiéu
dugc nghia 1y sau xa trong
kinh Phat noi,

hoac c6 ke tuy da van ma
coO tho1 tang thuong man,

regulations. Others, although
they do not violate the sila or
rules and regulations,
nonetheless destroy their own
proper views. Others, although
they do not destroy their own
proper views, nonetheless
neglect learning, so they are
unable to understand the
profound meaning of the Sutras
that the Buddha speaks. Others,
although they are learned,




do thol tang thuong man | nonetheless give rise to

ay che lap tAm tanh, c6 overweening pride. Shadowed
chap cho minh 1a phai, by overweening pride, they
ngudi khac 1a quay, ché  |justify themselves and disparage
bai chanh phap, két dang | others, slander the Proper

vO1 ma. Dharma, and join the retinue of
demons.
Nhirng ké ngu si ay tu Such fools act on their

minh d3 1am theo ta kién | misguided views and further,
ma lai con khién cho vo6 s6 |cause immeasurable millions of
uc tri¢u ching hiru tinh beings to fall into pits of great




cling bi sa vao hd nguy
hiém. Nhitng chung hitu
tinh ay bi troi lan trong cac
duong dia nguc, nga-quy
bang sanh khong khi nao
cung. Nhung néu nghe
duoc danh hiéu cua duc
Dugc Su Luu Ly Quang
Nhu Lai thi ho lién bé
nhtrng hanh dir tu theo cac
phap lanh, kho1 b1 doa vao
vong ac tha ntra.

danger. These beings will drift
endlessly in the realms of the
hells, the animals, and the
ghosts. But If they hear the name
of Medicine Master Vaidurya
Light Tathagata, they will be
able to renounce their evil
practices and cultivate
wholesome Dharmas, and
thereby avoid falling into the
evil destinies.




Gia st c6 ngudi khong thé
bo nhitng hanh dir va
khong tu theo nhitng phap
lanh ma phai b1 doa vao
vong ac thu thi cling nho
oai luc bon nguyén cua
dtrc Dugc Su khién cho
ho, khi tam nghe duoc
danh hiéu Ngai, lién tr noi
ac thu mang chung, tro
sanh vao c01 nguo1, dugc

If those who have fallen into the
evil destinies because they could
not renounce their evil practices
and cultivate wholesome
Dharmas, by the awesome power
of the past vows of that
Tathagata, get to hear his name
for only a moment, then after
they pass out of that existence,
they will be reborn again as
human beings. They will hold




tinh tan tu hanh trong su
hi€u bi€t chon chanh khe¢o
diéu hoa tam y, bo tuc xuat

gia

tho tri va tu hoc theo giao
phap cua Nhu Lai, da
khong huy pham

lai thém chanh kién da
van,

hiéu rd nghia 1y sau xa

proper views and will be ever
vigorous. Their minds will be
well-regulated and joyful,
enabling them to renounce their
families and leave the
householder's life. They will take
up and maintain study of the
Tathagata's Dharma without any
violation. They will have proper
views and erudition; they will
understand profound meanings
and yet be free from




lia dugc thoi tang thuong
man, khong ché bai chanh
phap, khong be ban voi
ma,

dan dan tu hanh theo hanh
Bo6 tat chong dugc vién
man.

Lai nita, Man Thu That
Loi, néu ching hitu tinh c6
tanh tham lam tat do, hay
khen minh ché nguo1 thi sé
b1 doa trong ba duong dia

overweening pride. They will
not slander the Proper Dharma
and will never join the ranks of
demons. They will progressively
cultivate the practices of
Bodhisattvas and will soon bring
them to perfection.”

“Moreover, Manjushri, if there
are sentient beings who harbor
stinginess, greed, and jealousy,
who praise themselves and




nguc, nga qui, suc sanh,
phai chiu nhiéu sy dau don
kho 50, trai qua khong biét
may nghin nim mai hét.
Khi ¢4 man su dau kho
kia, lién tir noi d6 mang
chung sanh lai c01 nguoi1
phai lam than trau, ngua,
Itra, lac da, thuong bi
nguoi hanh ha, danh dap
va b1 do1 khat day vo, lai
phai d1 duong xa cho

disparage others, they will fall
Into the three evil destinies for
countless thousands of years
where they will undergo intense
suffering. After undergoing
Intense suffering, at the end of
their lives they will be born In
the world as oxen, horses,
camels, and donkeys that are
constantly beaten, afflicted by
thirst and hunger, and made to
carry heavy burdens along the




nang, cuc nhoc mudn
phan; con nhu may ding
lam than nguo1 thi la1 bi
sanh vao hang ha tién phai
lam to1 t& cho ké khac,
mai b1 ho sai sir khong khi
nao dugc chut thong tha tu
do.

Néu nhitng nhon, vat ay
do1 trude khi con [6] trong
nhon dao da tirng nghe
danh hiéu cua dic Duogc

roads. Or they may be reborn
among lowly people, as slaves or
servants who are always ordered
around by others and who never
for a moment feel at ease.

If such beings, in their former
lives as humans, heard the name
of the World Honored One,




Su Luu Ly Quang Nhu Lai
thi do cai nhon lanh ay,
ngay nay nhd lai, chi tam
quy y Ngai, nho than luc
cua Nga1 gia b1 ma thoat
khoi moi su kho ndo, cac
can thong 101, tri hué¢ sang
subt lai thém da vin,

hang cau thang phap,

thuong gap ban lanh,

Medicine Master Vaidurya Light
Tathagata, and by this good
cause, are able to remember it
and sincerely take refuge with
that Buddha, then, by means of
the Buddha's spiritual power,
they will be liberated from all
sufferings. They will be
endowed with keen faculties,
and they will be wise and
erudite. They will always seek
the supreme Dharmas and




doi doi dit han ludi ma,
dap nat vo vO minh,

tat can song phién ndo, ma
duoc giai thoat khoi nan
sanh, 130, bénh, tur va
nhitng ndi dau kho lo
buon.

Lai nita, Man Thu That
Loi, néu chung hitu tinh c6
tanh wa su ngang trai chia
lia, tranh dau, kién céo 1an

encounter good friends. They
will eternally sever the nets of
demons and smash the shell of
Ignorance. They will dry up the
river of afflictions and be
liberated from birth, old age,
sickness, death, anxiety, grief,
suffering, and vexation.”

“Moreover, Manjushri, there
may be beings who delight In
perversity and engage in legal




nhau, lam nao loan cho disputes, bringing trouble to
minh va nguoi, dem than, |others as well as themselves. In
khau, ¥ tao thém mai their actions, speech, and
nhirng 4c nghiép, xoay qua thoughts, they create ever-

tro lai, thuong lam nhitng | increasing amounts of evil

viéc khong nhiéu ich @&  karma. Never willing to benefit
muu hai 1an nhau, hoic and forgive others, they scheme
cao triéu nhitng than ¢ nai |to harm one another instead.
ring, ciy, ma, dé hai They pray to the spirits of the
nguoi, hodc giét ching  |mountain forests, trees, anc
sanh lay huyét thit cang té graves. They kill living beings in
quy Duoc xoa va quy La | order to make sacrifices of blood




sat dé cay quy hai nguoi,
hoac bién tén ho va lam
hinh tugng cuia nguoi curu
0an roi dung phép chu
thuat ta ac ma tru ¢o cho
chét, hodc theo 16i ém doi
va dung nhirng do doc,
hoac dung chu phap hai
mang nguoi.

Néu chting hiru tinh bi
nhitng tai nan 4y ma nghe
danh hi€u cua duac Duoc

and flesh to the yaksha and
rakshasa ghosts. They write
down the names of their enemies
and make images of them, and
then they hex those names and
Images with evil mantras. They
summon paralysis ghosts, cast
hexes, or command corpse-
raising ghosts to kill or injure
their enemies.




Su Luu Ly Quang Nhu Lai
thi cac thur ta ac kia khong
thé hai duoc. Tat ca nhirng
ké 4c tam kia déu tro lai
khot long tu lam viece 1ot
ich an vu1 cho k¢ khac,
khong con y ton ndo va
tam hiém gian, hai bén hoa
hdo v6i nhau. Va doi véi
vat tho dung cua a1 thi
ngudi ay tu vui mung biét
da, khong xam lan cua

However, If the victims hear the
name of Medicine Master
Vaidurya Light Tathagata, then
all those evil things will lose
their power to do harm. The
evildoers will become kind to
one another. They will attain
benefit, peace, and happiness
and no longer cherish thoughts
of malice, affliction, or enmity.
Everyone will rejoice and feel
content with what they have.




nhau ma lai con gitp d6 | Instead of encroaching upon
lan nhau nira. each other, they will seek to
benefit one another.”

Lai nita, Man Thu That
Loi, néu trong hang t
chang: bi so, bi so ni, 6 ba
sach ca, 0 ba tu ca, va “Moreover, Manjushri, there
nhiing ké thién nam, tin nit may be those among the fourfold
déu co tho tri tam phan trai assembly of Bhikshus,

o101, hodc trong mot nam, |Bhikshunis, Upasakas and

hoic modi nam ba thang, | Upasikas, as well as other good
vang gilt gidi phap, lam | men and women of pure faith,




noi y chi tu hoc roi dem
can lanh nay nguyén sanh
vé chd Phat Vo luong tho
& thé gidi Cuc Lac Tay
Phuong dang nghe chanh
phap, nhung néu chua
quyét dinh, ma nghe dugc
danh hi¢u dirc Duoc Su
Luu Ly Quang Nhu Lai,
thi kh1 mang chung s€ co
tam vi Pai Bo tat nhu:

who accept and uphold the eight
precepts either for one year or
for three months, practicing and
studying them. With these good
roots, they may vow to be born
In the Western Land of Ultimate
Bliss where the Buddha of
Limitless Life dwells, to hear the
Proper Dharma, but their resolve
may not be firm. However, if
they hear the name of the World
Honored One, Medicine Master




Vin Thu Su Loi B6 tat,
Quan Thé Am B0 tat,

Pic Pai Thé Bb tat,
Vo Tan Y BO tat,

Béo Pan Hoa B tat,

Duoc Vuong Bo tat,
Duogc Thuong Bo tat,

Vaidurya Light Tathagata, then
as the end of their lives draws
near, before them will appear
eight great Bodhisattvas, whose
names are:

Manjushri Bodhisattva,

The Bodhisattva Who Observes
the Sounds of the World,

Great Strength Bodhisattva,
Inexhaustible Intention
Bodhisattva,




Di Lic Bo tat tir trén
khong trung di dén dua
duong chi 16i cho thi lién
dugc vang sanh trong
nhirng hoa bau du mau
(noi thé gidi kia).

Hodc néu ¢o ké, nhon
nguyén luc cua duc Dugce
Su ma duoc thac sanh 1én
¢di Troi va mac dau sanh
|én cd1 Tro1 nhung nho cai

Jeweled Udumbara Flower
Bodhisattva,

Medicine King Bodhisattva,
Medicine Superior Bodhisattva,
and Maitreya Bodhisattva. Those
eight great Bodhisattvas will
appear In space to show them the
way, and they will naturally be
born by transformation in that
land, amid precious flowers of a
myriad colors.”




cin lanh san co ay chua
hét thi khong con sanh lai
nhirng duong ac nira. Khi
tudi tho & ¢di Troi dd man,
sanh lai trong c01 nguo1
thi, hodc lam dén bac Luén
vuong, thong nhiép ca bon
chau thién ha, oai dtrc tu
tai, g1a0 hoa cho vo lugng
tram ngan chung htru tinh
theo con dudng thap thién,

“Or they may be born in the
heavens due to this cause.
Although reborn in the heavens,
their original good roots will not
be exhausted and so they will not
fall into the evil destinies again.
When their life in the heavens
ends, they will be born among
people again. They may be
wheel-turning Kings, reigning
over the four continents with
awesome virtue and ease,




hoac sanh vao giong Sat
dé 1oi, Ba la mén hay cu si
dai-cO, cua ca1 du dat, kho
dun tran dﬁy, turong mao
doan trang, quyén thudc
sum Vﬁy, la1 dugc thong
minh tri hu¢, dong manh
oal hung nhu nguoi1 dai luc
si. Con néu cé nguodi phu
nit ndo nghe dén danh hiéu
cua duec Duoc Su Luu Ly
Quang Nhu Lai ma hét

bringing uncountable hundreds
of thousands of living beings to
abide In the practice of the ten
good deeds.”

“Or they may be born as
kshatriyas, Brahmans, laymen,
or sons of honorable families.
They will be wealthy, with
storehouses filled to
overflowing. Handsome in
appearance, they will be




long tho tri danh hiéu ay
thi do1 sau s€ khong lam
than gai ntra.

Nay Man Thu That Loi!
Duc Dugc Su Luu Ly
Quang Nhu Lai kia khi da
chirmg duoc dao Bo dé, do
strc bon nguyén ma Ngai

surrounded by a great retinue of
relatives. They will be intelligent
and wise, courageous and
valiant, like great and awesome
knights. If a woman hears the
name of the World Honored
One, Medicine Master Vaidurya
Light Tathagata, and sincerely
cherishes it, in the future she will
never again be born as a
female.”




quan sat biét chung hitu
tinh gap phai cac thir binh
kho nhu da vang, gay om,
cam nhiét, thuwong han,
hoac trang phai nhting thir
ém doi, d6 doc, hodc bi
hoanh tir, hodc bi chét non.
Muon nhiing chtimg bénh
dau kho ay dugc tiéu trir
va long mong cau cua
chung hiru tinh dugc man
nguyen,

“Moreover, Manjushri, when
Medicine Master Vaidurya Light
Tathagata attained Bodhi, by the
power of his past vows he
contemplated all the sentient
beings who were undergoing
various kinds of sicknesses and
sufferings. Some suffered from
diseases such as emaciation,
atrophy, severe thirst, or yellow
fever; others were harmed by
paralysis ghosts or by poisonous




Ngai lién nhap dinh, kéu 1a
dinh: “diét trir tat ca kho
nao chung sanh”. Khi Ngai
nhap dinh, ttr trong nhuc
ké phong ra luong anh
sang 16n, trong ludong anh
sang ay noi chu dai da la
ni.

hexes; some died naturally when
young, while others experienced
untimely deaths. He wished to
dispel all these sicknesses and
sufferings, and to fulfill their
wishes.”

At that time, the World Honored
One entered a samadhi called
“extinguishing the suffering and
distress of all beings.” After he
entered this samadhi, a great
light came forth from his flesh-




Nam mo bac gia phat dé,
bé sat xa, lu 10 thich luu
ly, bac lac ba, hat ra xa da.
Pat tha yét da ra, a ra hic
dé. Tam miéu tam bot da
da, dat diét tha. An, bé sat
thé, bé sat thé, bé sat x4,
tam mot yét dé toa ha.
Luc ay trong luong anh
sang dién cht nay roi, ca
dai dia rang dong, phong
ra anh dai quang minh lam

cowl. From amid that light he
proclaimed this magnificent
dharani:

Na mo bo gie fa di. Bi sha she.
Ju lu bi liu li. Bo la po. He la she
ye. Da tuo jie duo ye. E la he di.
San miao san pu tuo ye. Da zhi
tuo nan. BI sha shi. Bi sha shi. Bi
sha she. San mo jie di. Suo he.




cho tat ca chung sanh dut
hét binh kho, huong dugc
an vul.

Nay Man Thu That Loi!
Néu thay nhlrng nguo1 nao
dang mac binh kho thi
phai tam godi cho sach sé
va vi ho nhurt tam tung chu
nay 108 bién, chu nguyen
trong d6 an, trong thudc
uong hay trong nudc

After he had spoken that mantra
from amid the light, the earth
trembled and emitted great light.
All beings' sicknesses and
sufferings were cast off, and they
felt peaceful and happy.

“Manjushril, If you see a man or
a woman who is ill, you should
single-mindedly and frequently




khong v1 trung ma cho ho
uong thi nhirng binh kho
ay deéu ticu diét.

Néu c6 ai mong cau viéc
g1 ma chi tam tung ni€ém
cht nay thi déu duogc nhu
¥ mudn: Pa khong binh lai
thém song lau, sau khi
mang chung dugc sanh vé
thé giéi Tinh Luu Ly,
khong con thoi chuyén, roi

clean and bathe him and rinse his
mouth. Provide him with food,
medicine, or water that is free of
Insects, over any of which the
dharani has been recited 108
times. After the sick person has
taken i1t, all his sicknesses and
sufferings will be gone.

If this person has a wish, he
should recite this mantra with
utmost sincerity. Then he will




dan dan tu chirg dén dao
qua Bo de.

Vay nén, Man Thu That
Loi, néu c6 nhirng nguoi
nao hét 1ong an can ton
trong, cung kinh cung
duong dirc Duoc Su Luu
Ly Quang Nhu Lai thi
phai thuong tri tung chu
nay ding lang quén.

obtain whatever he wished for,
and his life will be prolonged
and free from illness. At the end
of his life, he will be reborn In
that Buddha's land. He will
become Irreversible and will
ultimately attain Bodhi.

Therefore, Manjushri, if there
are men and women who, with
utmost sincerity, diligently
worship and make offerings to




Lai ntta, néu co nhirng ke
tinh tin nam nir nao duoc
nghe 16i tung tri danh hiéu
dirc Duoc Su Luu Ly
Quang Nhu Lai, Ung
chanh diang giac, mdi sdém
mai, suc miéng, danh rang,
tam 201 sach s¢€, xong lai
thap huong, rai dau thom,
cac mon k¥ nhac dé cling
duong hinh tuong, con do6i
v6i kinh dién nay thi ty

Medicine Master Vaidurya Light
Tathagata, they should always
recite this mantra and never
forget 1t.”

“Moreover, Manjushri, men or
women of pure faith, who have
heard all the names of Medicine
Master Vaidurya Light
Tathagata, One of Proper and
Equal Enlightenment, should
recite and uphold them. In the
early morning, after brushing




minh hay day nguot1 khac

chép ra, ro1 gitr

mot long

tho tri va suy nghi nghia
1y; do1 v61 vi phap su
giang no1 kinh phap thi

phai nén cung ¢
nhirng vat can d

uong tat ca
ung dung

dé thiéu thon. B

& hét long

nhu vay thi nhd chu Phat
ho ni€ém dugc man nguyén
mo1 su mong cau cho dén

their teeth and bathing, they
should make offerings of
fragrant flowers, incense,
perfumed balms, and various
kinds of music before an image
of that Buddha. They should
personally write out this Sutra or
ask others to do so, and they
should single-mindedly and
constantly recite it. If they listen
to explanations of its meaning
from a Dharma Master, they




chirng dang dao qua bo dé
nua.

Luc bay gio Man Thu That
Lo1 déng tir bach Phat
rang: “Bach dtrc Thé Ton,
toi thé qua thoi ky tuong
phap s€ dung du chudc
phuong tién khién cho
nhirng thi€n nam tin nir ¢

should make offerings to him of
all necessities so that he Is
without the slightest want. In this
way, they will receive the
mindful protection of the
Buddhas. All of their wishes will
be fulfilled, and they will
ultimately attain Bodhi.”

At that time, the Pure Youth
Manjushri said to the Buddha,
“World Honored One, | vow that




long tin trong sach dugc
nghe danh hi¢u cua duc
Dugc Su Luu Ly Quang
Nhu Lai, ca dén trong giac
ngu cua ho to1 cling dung
danh hiéu cua dirc Phat
nay, thirc tinh noti tai cho
ho 16 biét.

Bach dtc Thé Tén, néu ai
tho tr1 doc tung kinh nay,
hodc dem giang noi1, bay to

In the Dharma-Image Age, using
various expedient means, | shall
enable good men and women of
pure faith to hear the name of the
World Honored One, Medicine
Master Vaidurya Light
Tathagata. Even during their
sleep, | will awaken them with
this Buddha's name.”




cho nguo1 khac, hoac tu
minh hay day ngud1 bién
chép kinh nay, hét long
cung kinh ton trong, dung
nhitng bong thom, dau
thom, cac thir huong dot,
trang hoa, anh lac, phudng
long cung am nhac hat
mua ma cung duong hoac
dung hang ngil sac lam
day dung kinh nay, roi
quet don mot no1 sach sg€,

“World Honored One, there may
be those who accept and uphold
this Sutra, read and recite It,
explain its meanings for others,
write It out themselves, or tell
others to write it out. They may
revere it by making offerings of
various flowers, paste incense,
powdered incense, stick Iincense,
flower garlands, necklaces,
banners, canopies, and music.




thiét 1ap mot cai toa cao
ma dé 1én, thi luc ay co
bon vi thién vuong quyén
thudc va cung vo luong
tram ngan thién chung ¢
cac ¢di Troi khac déu dén
do ma cung duong va thu
ho.

Bach Ptrc Thé Ton, néu
kinh nay luu hanh dén cho
nao co nguoi tho tri va

They may make bags of five-
colored thread in which to keep
the Sutra. They may sweep clean
a place and arrange a high altar
on which to place this Sutra. At
that time, the Four Heavenly
Kings with their retinues and
other innumerable hundreds of
thousands of gods will come to
that place to worship and protect
It.




nghe dugc danh hi€u cua
dic Dugc Su Luu Ly
Quang Nhu Lai thi nho
cong dirc bon nguyén cia
Ngal

ma chd ay khong bi nan
hoanh tir, cing khong bi
nhitng ac qui, 4c than doat
lay tinh khi, va dau c6 bi
doat lay di nira,

cting dugc huon lai,

World Honored One, it should
be known that if, in the places
where this precious Sutra
circulates, people can accept and
uphold it, then due to the merit
and virtue of the past vows of
that World Honored One,
Medicine Master Vaidurya Light
Tathagata, because they have
heard his name, none of those
people will meet with untimely




than tAm yén on
khoe manh nhu thuong”.

Phat bao Man Thu That
Loi: Phai phai, thi¢t dung
nhu 16i nguoi ndi. Nay
Man Thu That Loi! Néu
cO nhirng nguo1 tinh tin
thién nam, tin n&r nao
muon cing duong dirc
Dugc Su Luu Ly Quang

death. In addition, none of them
will be robbed of his vital energy
by evil ghosts and spirits. Those
people whose vital energies have
already been robbed will have
their health restored, and they
will be happy and at peace In
body and mind.”

The Buddha told Manjushri, “So
It I1s, so It is! It is exactly as you
say. Manjushri, if there are good




Nhu Lai thi truede phai tao
1ap hinh twong Ngai, dem
dé trén toa cao chung don
sach s& cac thu roi rai
bong, d6t cac thir huong,
dung cac thu trang phan
trang nghiém cho tho ay
trong bay ngay bay dém,

phai tho tam phan trai gi61,

in d6 thanh trai, t\ém g01
va y phuc chinh te, gitr
long thanh tinh, khong

men and women of pure faith
who wish to make offerings to
that World Honored One,
Medicine Master Vaidurya Light
Tathagata, they should first
make an image of that Buddha
and arrange a pure and clean dais
on which to place the image.
Then they should strew all kinds
of flowers, burn various
Incenses, and adorn the place
with a variety of banners and




gian dir, khong sat hai doi
voi tat cd loai hitu tinh
phai khoi tdm binh dang,
du ca tam tu, bi, hi, xa lam
cho ho duoc lo1 ich an vui
danh nhac ca hat ngo1
khen va do phia htru di
nhiéu quanh tugng Phat,
la1 phai nghi nhé cong dirc
bon nguyén va doc tung
kinh nay, suy nghiém

streamers. For seven days and
seven nights they should hold
the eight precepts and eat pure
food. Having bathed until clean
and fragrant, they should put on
clean clothes. Their minds
should be undefiled, without
thoughts of anger and malice.
Toward all sentient beings, they
should cherish thoughts of
benevolence, peace, kindness,
compassion, joy, giving, and




nghia Iy ma dién noéi khai |equanimity. Playing musical

thi cho nguoi khac biét. Instruments and singing praises,
they should circumambulate to
the right of the Buddha's image.
Moreover, they should recall the
Lam nhu vy thi mong cau merit and virtue of that

viéc chi cling déu dugc Tathagata's past vows. They
toai y, nhu cau song lau,  should read and recite this Sutra,
duoc song lau, cau giau  ponder its meaning, and lecture
sang, dugc giau sang, cau |on and explain it. Then they will
quan vi, dugc quan vi, cau obtain whatever they seek:

sanh con trai con gai thi | Those who seek long life will




sanh duoc con trai, con

gai.

Lai néu co6 nguoi nio trong
giac ngu thay nhitng diéu
chiém bao dir, con khi
thtrc thay nhitng ac tudng
nhu chim dén du noi
vuon nha, hoic cho & hién
ra traim diéu quai di ma
ngudi ay dung nhitng cia
bau cung duong dirc Dugc

attain longevity; those who seek
wealth will gain wealth; those
who seek an official position
will obtain it; and those who
seek a son or a daughter will
have one.”

“Moreover, If a person who
suddenly has nightmares, sees ill
omens, notices strange birds
flocking together, or perceives
many uncanny events in his




Su Luu Ly Quang Nhu
Lai, thi nhirng ac mong, ac
tudng va nhing diém xau
ay thay déu an hét, khong
con phai lo s¢ gi nira.

Néu gip tai nan nguy hiém
nhu nan nuoc lua, guom,
dao, thubc doc va cac cam
thu dir gdy su s¢ hai nhu:
vol, su tir, cop, sOl, géu,
ran doc, bo cap, rit, sén,

dwelling can worship and make
offerings of many fine things to
that World Honored One,
Medicine Master Vaidurya Light
Tathagata, then the nightmares,
Il omens, and inauspicious
things will disappear and will no
longer trouble him.

When a person iIs endangered by
water, fire, knives, or poison; or




lan mudi, ma hét 1ong nhé
ni¢m va cung kinh cing
duong dirc Phat Duogc Su
thi dugc thoat khoi nhiing
su so hai éy; hoic néu bj
nudc khac xam ling, nhiéu
hai, trom cudp roi loan ma
nh¢ ni€ém va cung kinh
dirc Phat Dugc su thi cling
dugc thoat khot nhirng nan

finds himself on a steep cliff or
In a dangerous place; or faces
fierce elephants, lions, tigers,
wolves, bears, poisonous snakes,
scorpions, centipedes,
millipedes, mosquitoes, gnats, or
other frightful things, if he can
single-mindedly recollect,
worship, and make offerings to
that Buddha, he will be liberated
from all those frightful things.
When other countries invade or




Lai nita Man Thu That
Loi, néu c6 thién tin nit
nao tu khi phat tam tho
gigi cho dén ngay chét,
khong tho nhirng vi Troi
nao, chi mot 1ong nuwong
theo Phat, Phap, Tang, tho
tri gidi cam, hodc 5 gidi,
10 gidi, Bo tat 10 gidi
trong, 48 g101 khinh, Ty

when there are thieves or riots, If
a person can recollect and
worship that Tathagata, then he
will be free of all of these as
well.”

“Moreover, Manjushri, there
may be good men and women of
pure faith who, all their lives, do
not worship other gods, but
single-mindedly take refuge with
the Buddha, the Dharma, and the
Sangha. They accept and uphold




kheo 250 g161, Ty kheo ni
348 gio1

néu co ai hity pham nhiing
2101 phap da tho sg doa
vao ac tha,

hé chuyén niém va cung
kinh cing duong dirc Phat
Dugc Su thi quyét dinh
khong tho sanh trong ba
duong ac.

precepts, such as the five
precepts, the ten precepts, the
four hundred precepts of a
Bodhisattva, the two hundred
and fifty precepts of a Bhikshu,
or the five hundred precepts of a
Bhikshuni. Perhaps they have
violated some of the precepts
they received and are afraid of
falling into the evil destinies. If
they concentrate on reciting that
Buddha's name and worship and




Lai néu c6 nguoi phu nit
nao duong luc sanh san
phai chiu su cuc kho dau
dén ma xung danh hiéu, 1é
bai va hét 1ong cung kinh
cung duong dic Phat
Dugc Su thi khoi nhirng
su dau kho ay ma sanh con
ra cing dugc vuong tron,
trong mao doan trang, 1o1
can thong minh, an on it

make offerings to him, they
definitely will not be reborn In
the three evil destinies.

If there Is a woman about to give
birth who suffers great pain, If
she sincerely recites his name
and worships, praises, venerates,
and makes offerings to that
Tathagata, all her sufferings will
be dispelled. The newborn child
will be sound and healthy, and




binh hoan, ai thay ciing will have upright features.

vui mung va khong bi qui | Seeing him will make people
cudp doat tinh khi. happy. He will be keen and
Intelligent, peaceful and secure,
Luc ay dte Thich Ca ciing \and with few ailments; and no
bao ong A Nan rang: evil spirit will come to rob him
“Theo nhu ta da xung of his vitality.”

duong nhirng cong dirc
cua Phat Duoc Su Luu Ly |At that time the World Honored
Quang Nhu Lai do6 1a cong |One said to Ananda, “The merit
hanh rat sdu xa cia chwe and virtue of the World Honored
One, Medicine Master Vaidurya




Phat, khé hi€u thau duorc,
vay nguoi coO tin chang?”

C)ng A Nan bach Phat:
“Bach dtrc Thé To6n, d6i
v6i khé kinh ctia Nhu Lai
no1 khong bao gi0 to1 sanh
tam nghi hoac. Tai sao? Vi
nhitng nghiép than, khau,
¥ clia cac dirc Nhu Lai déu
thanh tinh. Bach dtrc Thé

Light Tathagata, which | have
just extolled, Is the extremely
profound practice of all
Buddhas. It Is difficult to fathom
and to comprehend. Do you
believe it or not?”

Ananda said, “Greatly virtuous
World Honored One, | have
absolutely no doubts regarding
the Sutras spoken by the
Tathagata. Why? Because all




Ton, mat tro1 mat trang co
thé roi Xuéng, nua1 Diéu
cao co thé lay dong, nhung
nhtrng 161 cua chu Phat no1
ra khong bao gio sai dugec.

Bach Ptrc Thé Tén, néu co
nhirng chung sanh nao tin
cin khong day du, nghe
n6i dén nhitng cong hanh
sau xa cua chu Phat thi
nghi rang: “Lam sao chi

Buddhas' karmas of body,
speech, and mind are pure.
World Honored One, the sun and
moon could fall, Wonderfully
High, the king of mountains,
could be toppled or shaken, but
the words of the Buddhas never
change.”

“World Honored One, there are
sentient beings deficient in faith
who hear about the extremely




niém danh hiéu cua mot
dic Dugc Su Luu Ly
Quang Nhu Lai ma duogc
nhiéu cong duc thang loi
ngan ay”, vi su khong tin
do, tro sanh long huy bang
nén ho phai mat nhiéu diéu
lg1 ich, mai ¢ trong canh
dém dai tam tdi va lai con
b1 doa lac trong cac duong
ac thu, luu chuyén khong

profound practices of all
Buddhas and think to
themselves, 'How could one
obtain such supreme merit and
benefit merely by reciting the
name of a single Buddha,
Medicine Master Vaidurya Light
Tathagata?' Due to this lack of
faith, they give rise to slander.
During the long night, they lose
great benefit and joy and fall into




the evil destinies, where they
Phat lai bao 6ng A Nan:  |wander ceaselessly.”
“Nhitng chung hitu tinh ay
néu nghe danh hiéu duc
Dugc Su Luu Ly Quang
Nhu Lai, chi tam tho tri, | The Buddha told Ananda, “If
khong sanh 1ong nghi hoac these sentient beings hear the
ma doa vao ac thu thi that |name of the World Honored

vo 1y vay. One, Medicine Master Vaidurya
Light Tathagata, and sincerely
Nay A Nan, do la cong accept and uphold it without any
hanh rat sdu nhiém cta




chu Phat, khé tin, khé hiéu
ma nay nguoi lanh tho
duoc thi biét rang d6 1a
nho oail luc cua Nhu Lai
vay.

Nay A Nan, tat ca cac
hang Thinh van, Doc giac
va cac bac Bo6 Tat chua 1én
dén bac so dia déu khong
thé tin hiéu ding nhu that,
chi trir nhitng bac “Nhirt

doubts, they cannot possibly fall
Into the evil destinies.

Ananda, this is the extremely
profound practice of all Buddhas
which is difficult to believe and
to understand! You should know
that your ability to accept this
comes from the awesome power
of the Tathagata. Ananda, all
Hearers, Solitarily Enlightened
Ones, and the Bodhisattvas who




sanh s& hé B6 Tat” méi tin
hiéu duoc ma thoa.

Nay A Nan, than nguo1
khé ding, nhung hét long
tin kinh tOn trong ngo1
Tam bao con kho hon,
hudng chi nghe dugc danh
hiéu cua diac Duoc Su Luu
Ly Quang Nhu Lai lai con
kho hon nira.

have not yet ascended to the
Grounds are incapable of
believing and understanding this
Dharma as it really is. Only the
Bodhisattvas who are destined In
one life to attain Buddhahood,
are capable of understanding.

Ananda, 1t 1s difficult to obtain a
human body. It is also difficult
to have faith in and to revere the
Triple Jewel. It Is even more




Nay A Nan, dirc Duoc Su | difficult to be able to hear the
Luu Ly Quang Nhu Lai tu |name of the World Honored
khong biét bao nhiéu hanh |One, Medicine Master Vaidurya
Bo Tat, dung khong biét | Light Tathagata.

bao nhiéu phuong tién
khéo 160, phat khong biét | Ananda, Medicine Master

bao nhiéu nguyén rong Vaidurya Light Tathagata

[6n, néu ta noi ra trong possesses boundless Bodhisattva
mot klep hay hon mot klep practices, limitless skillful

thi kiép so co thé mau hét, |expedients, and immeasurably
chd nhitng hanh nguyén va|vast, great vows. If | were to
nhirng phuong ti€n khéo  speak extensively of those for an




[éo cua durc Phat kia khong
kh1 nao nd1 cho hét duoc”.

Luc bay gio trong chung
hoi co6 mét vi dai Bo tat
tén la Cuu thoat lién tur
chd ngodi ding day, veny
dé bay vai bén hitu, goi
bén mat qui sat dat cui
minh chép tay bach Phat
rang:

eon or more, the eon would soon
end, but that Buddha's practices,
vows, and skillful expedients
have no end!”

At that time within the assembly,
a Bodhisattva Mahasattva named
One Who Rescues and Liberates
arose from his seat, bared his




“Bach Ptrc Thé Tén, dén | right shoulder, knelt with his
tho1 ky tuong phap co right knee on the ground, leaned
nhitng ching sanh bi nhiéu forward with his palms joined
hoan nan, khon kho, tit  |together, and said to the Buddha,
binh lu6n luodn, than hinh | “Greatly virtuous World

gay o6m, an uong khong Honored One! During the

dugc, moi c¢6 kho rang, Dharma Image Age, there will
mat thay den toi, tuéng  be living beings afflicted with
chét hién ra, cha me, ba  |various diseases, emaciated from
con, bé ban quen biét vay |chronic illnesses, unable to eat or
quanh khoéc 16c. Than drink, their throats parched and
ngudi binh van con nam  [their lips dry. Such a being sees




d6 ma da thay st gia dén
dan than thic dem lai
trudec mat vua Diem Ma
phap vuong, roi lién khi a ay
vi than CAu sanh dem s0
ghi t01 phudce cua nguot do
dung 1€n vua Di€ém Ma.
Luc ay vua phan hoi roi ké
tinh nhirng t01 phudc cua
nguo1 kia da 1am ma xu
doan.

darkness gathering all around
him as the signs of death appear.
While lying in bed, surrounded
by his weeping parents, relatives,
and friends, he sees the
messengers of Yama leading his
spirit before that king of justice.
Every sentient being has spirits
that stay with him throughout his
life. They record his every deed,
both good and evil, to present to
Yama, the king of justice. At that




Néu trong luc do, nhiing
ba con quen biét, vi nguoi
binh ay, quy y véi durc
Duoc Su Luu Ly Quang
Nhu Lat va thinh chung
tang doc tung kinh nay dot
dén bay tung, treo than
phang tuc mang niam sac
thi hodc lién trong lic ay,

time, King Yama interrogates
this person in order to tally his
karma and mete out judgment
according to his good and evil
deeds.

At that time, If the sick person's
relatives and friends, on his
behalf, can take refuge with the
World Honored One, Medicine
Master Vaidurya Light
Tathagata, and request members




hoac trai qua bay ngay, hai |of the Sangha to recite this Sutra,
muoi mot ngay, ba muoi to light seven layers of lamps,
lam ngay, bon muoi chin |and to hang up the five-colored
ngay, than thirc nguoi kia | banners for prolonging life, then
duoc trd lai nhu vira tinh |1t IS possible for his spirit to

giac chiém bao, ty minh  |return. As if in a dream, the

nhé biét nhitng nghiép person will see everything very
lanh, nghiép ditr va su qua |clearly himself. If his spirit
bao da tho. returns after seven, twenty-one,

thirty-five, or forty-nine days, he
will feel as If awakened from a
dream and will remember the




Boi chinh di 16 thay
nghi¢p bao nhu vay, nén
dau co gip phai nhiing tai
nan nguy hiém dén tanh
mang cling khong dam tao
nhirng nghi¢p ac ntra. Vay
nén nhirng tinh tinh thién
nam tin nit déu phai mot
long tho tri danh hi¢u va
tuy sirc minh cung kinh
cung duong duc Dugc Su
Luu Ly Quang Nhu Lar™.

retributions that he underwent
for his good and bad karma.

Having personally witnessed the
retributions of his own karma, he
will never again do any evil,
even If his very life Is
endangered. Therefore, good
men and women of pure faith
should accept and uphold the
name of Medicine Master
Vaidurya Light Tathagata and,




according to their capability,
Luc bay gio 6ng A Nan  \worship and make offerings to
hoi Ciru Thoat Bo Tat him.”

rang: “Nay thién nam ti,
nén cung kinh cing duong At that time, Ananda asked the
dirc Dugc Su Luu Ly Bodhisattva Who Rescues and
Quang Nhu Lai nhu thé Liberates, “Good man, how
nao? Con deén va phang tuc should we worship and make
mang phai lam cach sao?”. |offerings to the World Honored
One, Medicine Master Vaidurya
Light Tathagata? And how




Ctru Thoat Bo Tat noi: should we make the banners and
“Thua Dai Ptic, néucé  |lamps that prolong life?”

ngudi binh nao, mudn khoi
binh kho thi quyén thuoc | The Bodhisattva Who Rescues
ho phai tho tri tim phan  |and Liberates said, “Greatly

trai gio1 trong bay ngay,  Virtuous One, If there Is a sick
bay dém tuy theo strc minh person who wishes to be freed
sam stra d6 an udng va cac |from sickness and suffering, for
thtr can dung khac cang his sake one should accept and
duong chu tang uphold the eight precepts for
seven days and seven nights, and
make offerings to the Bhikshu




ngdy dém sau thoi, 1€ bai
cung duong dic Dugc Su
Luu Ly Quang Nhu Lai,
doc tung kinh nﬁy bon
muoi chin bién va thap
bon muoi chin ngon den,
lai tao bay hinh tuong dirc
Duoc Su trude moi hinh
twong dé bay ngon dén,
moi ngon 16n nhu banh xe,
d6t ludn trong bon muoi

Sangha of as many items of
food, drink, and other necessities
as are in his power to give.

During the six periods of the day
and night one should worship,
practice the Way, and make
offerings to the World Honored
One, Medicine Master Vaidurya
Light Tathagata. Read and recite
this Sutra forty-nine times, light
forty-nine lamps, and make




chin ngay dém dung cho | seven images of that Tathagata.
tat; con cai than phang thi |In front of each image place
lam bang hang ngil sic bé |seven lamps, each as large as a
dai bon muoi chin gang | cartwheel. These lamps must be
tay va phai phong sanh kept burning continuously for
bon muoi chin thir loai vat [forty-nine days. Hang up five-
thi ngudi binh ay qua khdi colored banners that are forty-

ach nan, khong con bi nine spans long. Liberate a
hoanh tir va bi cac loai qui variety of living creatures, as
nhiéu hai. many as forty-nine species. Then

the sick one will be able to
surmount the danger and will not




Lai nita, A Nan néu trong
g |ong Sat dé loi co nhing
vi quoc vuong da lam 1&
quan danh ma gap Iuc co

nan, nhan dan b1 binh dich,

b1 nudc khac xam lang, b1
no1 loan, hay bi nan tinh tu
bién ra nhiéu diém quai di
nan nhut thuc, nguy¢t
thue, mua g16 trar mua,
hay b1 nan qua thoi tiét
khéng musa, thi lic ay cac

suffer an untimely death or be
held by evil ghosts.”

“Furthermore, Ananda, In the
case of ksatriya princes who are
due to be anointed on the crowns
of their heads, at a time when
calamity arises, such as
pestilence among the population,
Invasion by foreign countries,
rebellion within their territories,
unusual changes in the stars, a




vi quoc vuong kia phai
dem long tu b1 thuwong xot
tat ca chuing hiru tinh, an
xa cho t01 nhon b1 giam
cam, roi y theo phép cung
duong da no1 trudc ma
cung duong dic Dugc Su
Luu Ly Quang Nhu Lai thi
do can lanh nay va nho
strc bon nguyén ctia dic
Dugc Su khién trong nudc
lién duoc an 6n, mua hoa

solar or lunar eclipse, unseasonal
winds and rains, or prolonged
drought, those ksatriya princes
should bring forth an attitude of
kKindness and compassion toward
all sentient beings and grant
amnesty to all prisoners. They
should follow the above-
mentioned methods to make
offerings to that World Honored
One, Medicine Master Vaidurya
Light Tathagata. Due to these




210 thuan, lua thoc dugc
mula, tat ca ching hitu tinh
déu vui vé, khong binh
hoan, khong c6 than Duoc
Xoa bao ac, nao har I¢ dan.
Tat ca ac tmmg ay déu an
mat va cac Vl quoc vuong
kia dugc song 1au strc
manh, khong binh hoan,
moi viéc déu thém loi ich.

good roots and the power of that
Tathagata's past vows, the
country will be safe and
peaceful, the winds and rains
will be timely, the crops will
ripen, and all sentient beings will
be blissful and free of disease.
Within this country there will be
no violence, nor any yakshas or
other spirits that harm sentient
beings, and all evil omens will
vanish. The kshatriya princes




Nay A Nan, néu cac hoang
hau, hoang phi, cong chua,
thai tir, vuong tir, dai than,
phu tudng, thé nit trong
cung, ba quan va thir dan
ma bi binh khé cung
nhitng ach nan khac thi
cling nén tao lap than
phang nim sac, chong dén
sang luon, phdng sanh cac

who are due to be anointed on
the crowns of their heads will
enjoy longer lives and good
health, and they will be at ease
and free from illness.

Ananda, If the queens, the
princes, the ministers or court
counselors, the ladies of the
palace, the provincial officials or

t
C

ne common people suffer from
Iseases or other difficulties,

t

ney should also hang up five-




loai vat, rai hoa du sic, dot
cac thir danh huong dé
cung duong dic Phat
Duoc Su, s€ duoc lanh
bénh va thoat kho1 cac tai
nan.

Luc ay ong A Nan héi Ctru
Thoat B6 Tat rang: “Thién
nam tu, tai sao cal mang
d3 hét ma con song thém

colored spiritual banners, light
lamps and keep them burning,
liberate living creatures, strew
flowers of various colors, and
burn precious incense. Then
those people will be cured of
their diseases and relieved of
their difficulties.”

Then Ananda asked the
Bodhisattva Who Rescues and
Liberates, “Good man, how can




Ctru Thoét B6 tét noi:
“Nay Pai dtrc, Pai duc ha
khong nghe Nhu Lai noi
cO chin thtr hoanh tir hay
sao? Vay nén ta khuyén
nguo1 lam phang va den
tuc mang, tu cac phudc
dic va nho co tu cac
phudc dtc 4y nén subt doi
khong bi kho s& hoan

a life that has come to an end be
prolonged?”

The Bodhisattva Who Rescues
and Liberates answered,
“Greatly Virtuous One, did you
not hear the Tathagata say that
there are nine kinds of untimely
death? That Is why people are
exhorted to make life-prolonging
banners and lamps and to
cultivate all kinds of blessings.
Through such cultivation of




Ong A Nan héi: “Chin thtr
hoanh tir Ia nhirng thir
chi?”

Ctru Thoat Bo tat tra 1oi:
“Mot 1a néu c6 chung hitu
tinh nao b1 binh tuy nhe,
nhung khong thay, khong
thudc, khong nguoi sin
s0c, hay gia co gap thay lai
cho uong lam thudc, nén
binh khong dang chét ma
lai chét ngang. Lai dang

blessings, they will be freed
from suffering and adversity for
the rest of their lives.”

Ananda asked, “What are the
nine kinds of untimely death?”

The Bodhisattva Who Rescues
and Liberates said, “There may
be living beings who, although
not seriously ill, have neither
medicine nor a doctor to treat
them, or else they meet a doctor




luc binh ma tin theo nhirng
thuyét hoa phudc vu vo
cua bon ta ma ngoai dao,
yeéu nghiét trong do1, sanh
long rang s¢ khong con tu
chii d6i v6i su chan chénh,
di boi khoa dé tim hoi moi
hoa roi giét hai loai vat dé
tdu véi than minh, vai van
cung vong lugng dé cau
xin ban phudc, mong dugc
song 1au, nhung rot cudc

who gives them the wrong
medicine; consequently, they
meet with an untimely death.
Some of them believe in worldly
cults, whose deviant teachers
frighten them with false
prophecies. Unable to set their
minds at ease, they consult
oracles to find out what
calamities are in store for them.
In order to propitiate the spirits,
they kill various creatures. They




khong thé nao dugc. Bdi si
mé 1am lac, tin theo ta kién
dién dao nén b1 hoanh tir,
doa vao dia nguc do1 doi
khong ra khoi.

Hazi 1a b1 phép vua tru luc,
ba 12 sa-dam su choi b,
sin ban, dam mé tiru sic,
budng lung vo do, bi loai

pray to wang liang ghosts for aid
and protection. Although they
wish to prolong their lives, their
efforts are to no avail. They
deludedly hold to wrong beliefs
and perverse views. Thus they
meet with an untimely death and
fall into the hells, never to come
out. This is the first kind of
untimely death.”




qui doat mat tinh khi, bon
1a bi chét thiéu, nim 1a bi
chét dam, sau 13 bi cac thu
dit an thit; bay la b1 sa tu
trén nai cao xuodng; tam Ia
bi chét vi thude doc, ém
d61i, raa nop, tru €o va bi
qui tir th1 1am hai; chin la
bi d6i khat khén kho ma
chét.

“The second kind of untimely
death Is to be executed at the
hands of the law. The third kind
IS to hunt for sport, to indulge In
drinking and lust, or to become
excessively dissipated, and then
to be waylaid by non-human
beings that rob one's essence and
energy. The fourth is to be
burned to death; the fifth is to
drown; the sixth is to be
devoured by wild beasts; the




Po 1a chin th hoanh tur
cua Nhu Lai no1. Con
nhtrng thr hoanh tir khac
nhiéu vo lugng khong thé
noi hét duoc.

Lai ntra, A Nan, Vua Dieém
Ma kia la chu lanh ghi
chép so bo, tén tudi toi
phudc trong thé gian. Néu

seventh Is to fall from a steep
cliff; the eighth is to be harmed
by poison, voodoo, evil mantras,
or corpse-raising ghosts; the
ninth is to die from hunger and
thirst. These are the nine kinds
of untimely deaths generally
spoken of by the Tathagata.
There are also innumerable other
kinds which cannot all be spoken
of here.”




cO chung hiru tinh nao an
& bat hiéu, ngii nghich,
huy nhuc ngd1 Tam Bao,
pha hoai phép vua to61, huy
pham diéu cam gidi thi
vua Di€ém Ma phap vuong
tuy t01 nang nhe ma hanh
phat. Vi thé ta khuyén
chting hitu tinh nén thap
den lam phang, phong
sanh, tu phudc khién khoi

“Moreover, Ananda, King Yama
keeps track of the karmic records
of all the inhabitants of the
world. If there are beings who
are not filial to their parents,
who commit the Five Rebellious
Acts, who revile the Triple
Jewel, who destroy the laws of
the country, or who violate the
precept of truthfulness, then
Yama, the king of justice,
examines and punishes them




duoc cac kho ach, khoi according to the severity of their
gap nhirng tai nan. offenses. Therefore, | encourage
people to light lamps and make
banners, to liberate beings and
Luc bay gio, trong hang  cultivate blessings so that they
DPai chung c6 muoi hai vi  |can overcome suffering and peril
Duoc Xoa dai tudng déu |and forestall all disasters.”

ngdi trong hoi nhu: At that time, twelve great yaksha
Cung ti La dai tudng. generals were present in the

Phat chiéc La dai tuéng  |assembly. They were:

M¢e Suy La dai tudng
An Pé La dai tudng




At Né La dai tudng
San dé La dai tudng
Nhon Dat La dai1 tuéng
Ba di La dai tuéng

Ma ho La dai tudng
Chon dat La dai1 tuéng
Chiéu d6 La dai tudng
Ty yét La dai tudng

Muoi hai vi dai tudng nay
mo1 v1 déu co bay ngan
Dugc Xoa lam quyén

General Kumbhira,
General Vajra,
General Mihira,
General Andira,
General Anila,
General Sandira,
General Indra,
General Pajra,
General Makura,
General Kinnara,
General Chatura,
and General Vikarala.




thudc dong cat tiéng bach
Phat rang: “Bach Pttc Thé These twelve great yaksha
TOn, hom nay chung toi  |generals, each with a retinue of
nho oai Iuc cia Phatma  |seven thousand yakshas,

duoc nghe danh hi¢u caa |simultaneously raised their

dirc Dugc Su Luu Ly voices and addressed the
Quang Nhu Lai, khong Buddha, “World Honored One!
con tdm so sét trong cac | Today, by relying on the
duong ac thu nira. Chung |Buddha's awesome power, we
t6i cung nhau, dong mot | are able to hear the name of the
long tron do1 quy y Phat, |World Honored One, Medicine
Phap, Tang, thé s& ganh | Master Vaidurya Light




vac cho chung hiru tinh,
lam viéc nghia loi dua dén
su nhi€u ich an vui. Tuy
no1 nao hoac lang xom,
thanh, nuwoc, hoac trong
ring cdy vang vé, néu co
kinh nay luu bo dén hay co
ngud1 tho tri danh hi¢u
dic Duogc Su Luu Ly
Quang Nhu Lai va cung
kinh cing duong Ngai, thi
chting toi cung quyén

Tathagata! As a result, we are no
longer afraid of the evil
destinies. All of us are of one
mind to take refuge with the
Buddha, the Dharma, and the
Sangha to the end of our lives.
We vow to support all living
beings and to benefit them, so
that they may live in peace and
happiness. In whatever cities,
villages, countries, or secluded
forests this Sutra circulates, or




thudc dong ho vé nguoi ay
thoat khoi tat ca 4ch nan
va khién ho mong cau viéc
chi cling déu duoc thoa
man. Néu c6 ai bi binh
hoan kho ach, muébn cau
cho khoi1 thi cling nén doc
tung kinh nay va lay chi
ngii sic gut danh ty chung
to1, khi1 da duoc nhu long
mong cau thi mdi mo ght

wherever people accept and
uphold the name of Medicine
Master Vaidurya Light
Tathagata, and venerate and
make offerings to him, we,
together with our retinues, will
guard and protect them, deliver
them from all distress, and fulfill
all their wishes. If a person
wishes to dispel illnesses and
difficulties, he should read or
recite this Sutra and tie a five-




Luc ay dtrc Phat Thich Ca
khen cac vi Dugc Xoa dai
tudng rang: “Hay thay!
Hay thay! Pai Dugc Xoa
tuong, cac nguol nghi
muon bao dap an dtc cla
Phat Dugc Su Luu Ly
Quang Nhu Lai nén mot
phat nguyén lam nhirng
viéc loi ich an vui cho tat

colored thread into knots,
forming the letters of our names.
He should untie the knots when
his wishes have been fulfilled.”

At that time, the World Honored
One praised the great yaksha
generals, saying, “Good indeed,
good indeed, mighty yaksha
generals! All of you who want to
repay the kindness of the World
Honored One, Medicine Master




ca chung htru tinh nhu
vay’.

Pong thoi, ong A Nan lai
bach Phat réing: “Bach
Ptrc Thé Ton, phap mon
nay goi tén 1a gi? Va
chung t01 phail phung tri
bang cach nao?”.

Phat bao A Nan: “Phap
mon nay go1 la Thuyét

Vaidurya Light Tathagata,
should always benefit beings and
bring peace and happiness to
them In this way.”

Then Ananda said to the
Buddha, “World Honored One,
what should we call this
teaching? How should we
uphold 1t?”




Duogc Su Luu Ly Quang
Nhu Lai bon nguyén cong
dtrc, ciing goi 1a thuyét
Thép nhi than tudéng nhiéu
ich hitu tinh kiét nguyén
than cht va ciing goi 1a
Bat trir nhut the nghiép
chudng. Cir nén dung nhu
vay ma tho tri”.

Khi dirc Bat Gia Pham no1
101 2y ro1, cac hang Pa1 Bo

The Buddha told Ananda, “This
teaching Is called, "'The Merit
and Virtue of the Past Vows of
Medicine Master Vaidurya Light
Tathagata.' It Is also called
"Twelve Spiritual Generals'
Vows to Use Spiritual Mantras
to Benefit Living Beings.' It Is
also called, 'Eradicating All
Karmic Obstacles.' You should
uphold it in this way.”




tat, cac Pa1 Thinh Van,
cung quoc vuong, Dai
than, Ba la mén, Cu si,
Thién, Long, Dugc Xoa,
Kién that ba, A t6 lac, Yét
16 Tra, Khan nai Lac, Mac
ho lac Da, nguo1 cung cac
loai qui than, tat ca dai
chiing, déu hét strc vui
mung va dong tin chiu
vang lam.

When the Bhagavan had finished
speaking, all the Bodhisattvas
Mahasattvas, great Hearers,
Kings, ministers, Brahmans,
laypeople, gods, dragons,
yakshas, gandharvas, asuras,
garudas, kinnaras, mahoragas,
humans, and non-human beings,
and all the great assembly, on
hearing what the Buddha had
said, were greatly delighted.




Nam M6 Duoc Su: Ha1 Ho1
Phat Bo Tat (3 1an). (C)

DUQOC SU QUAN PANH
CHAN NGON

Nam mo Bac-gia-phat-deé,
bé sat xa lu-ro, thich luu-
li, bat lat ba, hat ra xa gia,
dat tha yét da gia, a ra hat
dé, tam miéu tam bot da
gia, dat diét tha. An bé sat
the, bé sat thé, bé sat xa,

They received it with faith and
respectfully practiced It.




tam mot yét dé toa ha. (3
1an).

Giai kiét giai kiét giai oan
kiét

Nghi¢p chudng bao do1
déu giai hét

Rira sach long tran phat
tam thanh kinh

Péi trude Phat dai cau xin
giai kiét




Duoc Su Phat Duoc Su
Phat

T1éu Ta1 Dién Tho Duoc
Su Phat

Tuy tam man nguyén
Dugc Su Phat (3 lan).
Muo1 hai dai tudng Duoc
X0a

G1ap Phat tuyén duong,
chi ngii sac gut tén kia
Tuy nguyén déu dugc vién
thanh




Oan nghi¢t dut sach,
phudc tho mai khuong
ninh.




